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Edition

⟨1⟩ ||| di śaka-rāja 913 huriy· 5 vaṅun· vulān· 4 vr̥haspati-vāra (ma)⟨2⟩gha-nakṣatra

vr̥ścika-lagna kāla yāṅ· po ku vijaya śrī harivarmmadeva⟨3⟩ punaḥ yāṅ· po ku śrī jaya

Īśānabhadreśvara karaṇa kīrtti yaśa di bhūmi-ma⟨4⟩ṇḍala niy· ||✤

Apparatus

⟨1⟩ 913 CIC ⬦ 917 KHG; 713 LF • The reading 7 for the units that Golzio proposes is

impossible, as inspection of the estampage shows. See our discussion in Griffiths et

al. 2008–2009, p. 486. — ⟨1⟩ vulān· 4 CIC⬦ vulān· (8?) LF • Finot first hesitantly read

the month number as 8. We adopt the reading that he later proposed with confidence

(Finot 1904, p. 933).
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https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Finot1904_05


Translation

In the ⟨year of the⟩ Śaka-king 913, day 5 of the waxing ⟨fortnight⟩ of month 4, Thurs-

day, lunar mansion Magha, Scorpio in the ascendant. ⟨This was⟩ the time that Y.P.K.

the victorious Śrī Harivarmadeva re-established (the image of) Y.P.K. Śrī Jaya Īśānab-

hadreśvara, for the sake of fame and glory in this earthly domain.

Translation into French by Griffiths et al. 2008–2009

En ⟨l’année⟩ 913 ⟨du⟩ roi des Śaka, jour 5 de la ⟨quinzaine⟩ croissante du mois 4, un

jeudi, mansion lunaire deMaghā, l’ascendant en Scorpion. ⟨Ceci fut⟩ le temps où Y. P. K.

le victorieux Śrī Harivarmadeva rétablit (l’image de) Y. P. K. Śrī Jaya Īśānabhadreśvara,

en vue de la gloire et de la renommée dans ce domaine terrestre.

Commentary

On the issue of the correct reading and interpretation of the dating formula in this

inscription, see Griffiths et al. 2008–2009, p. 457.
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